Roénik 2014

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Castka 9 Rozeslana dne 7. dubna 2014 Cena Ké 50,—

OBSAH:
27. Sdé&leni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjednini Ujedndni mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem
zdravotnictvi Republiky Myanmarsky svaz o spoluprici v oblasti zdravotnictvi a 1ékafské védy

28. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjednini Ujednini o kulturni spoluprici na 1éta 2014-2016 mezi Ministerstvem
kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury, sportu a cestovniho ruchu Mongolska




Strana 402 Sbirka mezinirodnich smluv & 27 / 2014 Castka 9

27

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 31. prosince 2013 bylo v Naypyitaw podepsino Ujednéni mezi
Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem zdravotnictvi Republiky Myanmarsky svaz o spolu-
praci v oblasti zdravotnictvi a 1ékafské védy.

Ujedniéni vstoupilo v platnost na ziklad& svého &ldnku 6 odst. 1 dnem podpisu.

'''''



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 27 / 2014 Strana 403

Ujednani
mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky
a Ministerstvem zdravotnictvi Republiky Myanmarsky svaz

o spolupraci v oblasti zdravotnictvi a Iékarskeé védy

Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvo zdravotnictvi Republiky
Myanmarsky svaz, dale jen ,smiuvni strany”,

védomy si uziteCnosti mezinarodni spoluprace v oblasti zdravotnictvi a |€kafské védy
a potfeby upevnéni vzajemnych vztah(,

piejice si vytvofit vhodné podminky pro rozvoj spoluprace na zakladé rovnosti

a védomy si potfeby odpovidajiciho pravniho zakladu vzajemnych vztahu,
se dohodly takto:

Clanek 1

Smluvni strany budou v rozsahu jim svérené plsobnosti vymezené platnymi pravnimi
pfedpisy obou smluvnich stran podporovat vzajemnou spolupraci v oblasti zdravotnictvi a
|Ekai'ské védy na zakladé reciprocity a vzajemné vyhodnosti s cilem posilovat zdravotnické
systémy a pfispivat ke zlep$eni zdravotniho stavu obyvatel stat(i obou smluvnich stran.

Clanek 2

Smiluvni strany budou podporovat vzajemnou spolupraci v téchto oblastech:
- fungovani zdravotnickych systémdu,
- ochrana a podpora vefejného zdravi,
- zdravotnicka védecko-vyzkumna &innost,
- lékova politika,
- dalSi oblasti spoluprace vzajemné dohodnuté smluvnimi stranami.

Clanek 3

Vzajemna spoluprace smiuvnich stran v oblastech uvedenych v ¢lanku 2 bude
uskutedhovana prfedevsim formou:
- bézného pracovniho styku,
- vzajemnych navstév vyssich Gfednich zastupcl,

- zasilani odbornych materidll a dokumentd (publikaci a studii),
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- vymény zkusenosti, informaci a pfikladl dobré praxe,
- dalsi formou spoluprace vzajemné dohodnutou smluvnimi stranami.

Clanek 4

Smluvni strany budou podle svych moZnosti podporovat spolupraci a pfimé kontakty

mezi zdravotnickymi institucemi a organizacemi ve svych statech.

Clanek 5

Toto Ujednani bude provadéno v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na Gzemi

obou smluvnich stran.

Clének 6
1. Toto Ujednani vstupujeAv platnost dnem jeho podpisu ob&ma smluvnimi stranami.

2. Toto Ujednani se sjednava na dobu neurcitou. Kazda ze smluvnich stran véak mize
Ujednani kdykoliv pisemné vypovédét diplomatickou cestou. Platnost Ujednani skonéi 6

(8est) mésicl ode dne dorueni oznameni o vypovédi druhé smluvni strané.

3. Toto Ujednani muze byt ménéno a dopliiovano vzajemnou dohodou smiuvnich stran.
Tyto zmény a doplitky musi byt provedeny pisemnou formou. Zmeény tohoto Ujednani

vstoupi v platnost dnem jeho podpisu obéma smluvnimi stranami.

Dano v Naypyitaw dne 31. prosince 2013, ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
Ceském, barmském a anglickém, pficemzZ vSechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé

rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo zdravotnictvi Za Ministerstvo zdravotnictvi
Ceské republiky Republiky Myanmarsky svaz
Ing. Michal Svoboda v.r. Pe Thet Khin v.r.
chargé d affaires a.i. ministr zdravotnictvi
Velvyslanectvi Ceské republiky Republiky Myanmarsky svaz

v Republice Myanmarsky svaz
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Agreement
between the Ministry of Health of the Czech Republic
and the Ministry of Health of the Republic of the Union of Myanmar
on cooperation in the fields of health and medical science

The Ministry of Health of the Czech Republic and the Ministry of Health of the Republic
of the Union of Myanmar, hereinafter referred to as the “Contracting Parties",

Aware of the usefulness of international cooperation in the fields of health and medical
science and the need of strengthening mutual relations,

Wishing to create suitable conditions for development of cooperation based upon
equality,

And aware of the need of an appropriate legal basis for mutual relations,

have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties, within the scope of their given competencies defined by valid
legal regulations of both Contracting Parties, shall promote mutual cooperation in the fields of
health and medical science, on the basis of reciprocity and mutual benefits, with the aim of
strengthening health systems and contributing to better health conditions of the population of

the countries of both Contracting Parties.

Article 2
The Contracting Parties shall support the mutual cooperation in these areas:
- health systems performance,
- public health protection and promotion,
- medical research activities,
- drugs policy,
- other areas of cooperation upon mutual consent of the Contracting Parties.

Article 3
The mutual cooperation of the Contracting Parties in the areas mentioned in Article 2
shall be performed, in particular, in the form of;
- standard work-related contacts,
- reciprocal visits of senior officials,
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- sending materials and documents (publications, studies),
- exchange of experience, information and best practices,
- other forms of cooperation upon mutual consent of the Contracting Parties.

Article 4
The Contracting Parties, in accordance with their possibilities, shall support cooperation
and direct contacts between the health institutions and organizations in their respective

states.

Article 5
This Agreement shall be implemented in accordance with the legal regulations

applicable in the territories of the countries of both Contracting Parties.

Article 6
1. This Agreement shall entry into force on a day of signature by both Contracting Parties.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting Party may
at any time withdraw from this Agreement in writing via diplomatic notification. The
Agreement shall be terminated 6 (six) months after the delivery of the withdrawal notice

to the other Contracting Party.

3. This Agreement may be modified and amended upon mutual consent of the Contracting
Parties. The modifications and amendments shall entry into force on a day of signature

by both Contracting Parties.

Done in Naypyitaw on 31st December 2013, in two original copies, each in the Czech,
Myanmar and English languages, where all the texts are equally authentic. In case of
differences in the interpretation of the Agreement, the English text shall prevail.

For the Ministry of Health For the Ministry of Health
of the Czech Republic of the Republic of the Union
of Myanmar
Michal Svoboda Pe Thet Khin
Chargé d"Affaires a.i. Minister of Health
of the Embassy of the Czech Republic in of the Republic of the Union
the Repubilic of the Union of Myanmar

of Myanmar



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 28 / 2014 Strana 407

28

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 4. bfezna 2014 bylo v Praze podepsino Ujednéni o kulturni
spoluprici na léta 2014-2016 mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury, sportu
a cestovniho ruchu Mongolska.

Ujedniéni vstoupilo v platnost na zdklad& svého ¢ldnku 18 dnem podpisu.

'''''
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Ujednani o kulturni spolupraci
na léta 2014 — 2016 mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky
a
Ministerstvem kultury, sportu a cestovniho ruchu Mongolska

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury, sportu a cestovniho ruchu
Mongolska, dale jen ,,strany”,

berouce v tivahu Dohodu o kulturni spolupraci mezi vladou Ceskoslovenské socialistické
republiky a vlddou Mongolské lidové republiky, podepsanou v Praze dne 25. dubna 1973,

vedeny spoleénym zajmem upeviiovat a rozvijet spoluprdci v oblasti kultury, se dohodly
takto:

I. VYMENY V OBLASTI KULTURY A UMENI

Clanek 1

Strany budou podporovat vyménu informaci, zkuSenosti a podkladi v oblasti kultury
a uméni za u¢elem zvySeni znalosti a porozumeéni o kultufe druhé zemé.

Clinek 2
Strany budou podporovat vymény kulturnich delegaci, v€etné ufedniki a pracovnikii
v oblasti kultury, G¢inkujicich, umélcit a expertti na dobu nepfesahujici p&€t dnd béhem jednoho
kalendainiho roku.
Clanek 3

Strany budou podporovat vyménu vystav, podminky jejich realizace budou dojednany mezi
pofadajicimi institucemi.

Clanek 4

Strany budou podporovat ucast svych souborii na mezindrodnich kulturnich festivalech
poiéadanych druhou stranou.

Clinek 5
Strany budou podporovat vyménu pracovnikli knihoven za ucelem ziskdvani

technologickych informaci o modernich zplisobech uchovani kulturniho d&dictvi a jeho
zpfistupnéni.
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Clinek 6

Strany budou vyhleddvat mozZnosti spoluprice na vydavatelském trhu a podporovat druhou
stranu prostfednictvim kniZnich vystav, pfedndSek a konferenci, stejné¢ jako budou podporovat
preklady literatury druhé zemé do svého jazyka.

Clanek 7

Strany budou podporovat u¢ast filmovych tviirci na mezinarodnich filmovych festivalech
pofadanych druhou stranou.

Clinek 8

Strany podpofi tdast mongolskych zastupcth pfi uasti na Prazském Quadriennale 2015
podie termind a podminek danych potadateli ptehlidky.

Clének 9

Strany budou podporovat vzijemnou vyménu informaci tykajicich se ochrany
a zachovavani kulturniho dédictvi, zejména pak nezadkonného vyvozu, dovozu i transferu
kulturnich statki stati obou stran.

Strany se zavazuji, Ze v pfipadech zapljcek kulturnich statkil pfijmou v souladu se svym
pravnim fadem opatieni branici zabaveni majetku statu, ktery je soucésti jeho kulturniho ‘dédictvi
nebo soudasti jeho archivli a neni nabizen nebo urlen k prodeji & ktery je soucasti vystavy
pfedmé&tl védeckého, kulturniho nebo historického vyznamu a neni nabizen nebo uréen k prodeji.

Clanek 10

Strany budou podporovat ucast delegaci mongolskych déti v mezinarodni détské vytvarné
soutéZi LIDICE podle termind a podminek danych poradateli soutéZe.

Clanek 11

Strany podpoii u€ast mongolskych zastupcii na mezinarodnim festivalu dokumentérnich
filmi o lidskych pravech “Jeden svét” podle termin’ a podminek danych potadateli festivalu.

Clanek 12

Strany budou podle svych moZnosti podporovat spoluprdci mezi organizacemi
a institucemi, které jsou v jejich pisobnosti, na zdkladé oboustranného zdjmu prostfednictvim:

a) Spoluprace divadel, literarnich, vytvarnych a filmovych instituci, knihoven, muzei, galerii,
organizaci pamatkové péle a instituci plsobicich v oblasti neprofesionalniho uméni a
tradi¢ni lidové kultury;

b) Spolupraice neviddnich neziskovych organizaci.

Detaily této spoluprace budou dohodnuty prostfednictvim oficidlni korespondence
a v koordinaci a po konzultaci ] pfislu$nymi ufady obou zemi.
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IL. VYSILANI A PRIJIMANI DELEGACI
Clinek 13

Vysilajici strana predloZi pfijimaci strané nejpozdéji dva mesice pfed planovanym
zahéjenim ndvstévy navrh nominovanych osob, ktery bude obsahovat:

a) jméno a pFfjmeni a struény popis odborné ¢innosti nominované osoby;
b) termin navstévy;
¢) navrh programové ndpIné€ pobytu.

Clinek 14
Vysilajici strana hradi cestovni ndklady do hlavniho mésta statu pfijimajici strany a zpét.
Clinek 15

Strany nenesou odpovédnost za sjednani a thradu cestovniho zdravotniho pojisténi osob
vysilanych na zakladé tohoto ujednani na dobu jejich pobytu ve staté piijimajici strany ani
za sjednani a Ghradu poji$téni nakladd repatriace ani jind pojisténi, jez vyZaduji pfisluSné pravni
predpisy statu pfijimajici strany.

Clinek 16
Ptijimajici strana hradi:
a) cestovni ndklady na Gzemi svého statu dle programu pobytu;
b) néklady na ubytovani hotelového typu;

¢) naklady na tlumodeni;
d) néklady na stravné a kapesné v souladu s pfislu$nymi pravnimi pfedpisy svého statu.

II1. VSEOBECNA USTANOVENI

Clinek 17

Toto Ujednani bude provadéno v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na uzemi obou
stran.

Clinek 18

Toto Ujednani vstupuje v platnost dnem podpisu a zlistadva v platnosti do 31. prosince 2016.
Jeho platnost miZe byt prodlouZena o 1 (jeden) rok, pokud s tim obé strany vyjadii pisemné
souhlas. Kazda smluvni strana miZe pisemné vypovédét toto Ujednani s Sestimési¢ni vypoveédni
Ihiitou. Ukonéeni platnosti tohoto Ujednani nebude mit vliv na zadvazky vzniklé na jejim zékladg.
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Déno v Praze dne 4. 3.2014 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce éeském3
mongolském a anglickém, pfiemZ vSechna znéni jsou stejn¢ autentickd. V pfipad® rozdilnosti
vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Za
Ministerstvo kultury Ministerstvo kultury, sportu a cestovniho ruchu
Mongolska
Magr. Daniel Herman v. r. Zumberellkham Dorjdamba v. r.
ministr kultury mimofadny a zplnomocnény velvyslanec

Mongolska v Ceské republice



Strana 412 Sbirka mezinirodnich smluv & 28 / 2014 Castka 9

Agreement o Cultural Cooperation
for 2014 — 2016 between
the Ministry of Culture of the Czech Republic
and
the Ministry of Culture, Sports and Tourism of Mongolia

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture, Sports and
Tourism of Mongolia, hereinafter referred to as the “Parties”,

Taking into consideration the Treaty on Cultural Cooperation between the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Mongolian People’s Republic,
signed in Prague on 25 April 1973,

Pursuing their common interest in strengthening and developing their cooperation in the
area of culture, have hereby agreed on following:

1. EXCHANGES IN THE AREA OF CULTURE AND ART

Article 1

Parties shall promote the exchange of information, experience, and materials in the fields of
culture and art to enhance the knowledge and understanding of each other’s culture.

Article 2

Parties shall promote the exchange of cultural delegations, including those of cultural
officials and administrators, performers, artists, and experts for a period not exceeding five days
within one calendar year.

Article 3

Parties shall encourage the exchange of exhibitions, whose conditions shall be agreed upon
between the organising institutions.

Article 4

Parties shall encourage their respective art groups and ensembles to participate in
International Cultural Festivals held in each other’s countries.

Article 5

Parties shall promote the exchange visits of librarians to gain technological information on
the latest methods of preserving cultural heritage and providing access thereto.
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Article 6

Parties shall seek opportunities to cooperate in the publishing market and support each other
through book exhibitions, lectures and conferences, and shall also promote the translation of each
other’s literature into their respective languages.

Article 7

Parties shall encourage the participation of filmmakers in international film festivals in each
other’s countries.

Article 8

Parties shall support Mongolian representatives’ participation in Prague Quadrennial in
2015 under the terms and conditions specified by the organisers of the show.

Article 9

Parties shall encourage mutual exchange of information regarding the protection and
preservation of cultural heritage, including, but not limited to, information about illegal export,
import and transfer of both Parties’ cultural property.

Parties undertake to ensure that, as far as the loans of cultural property are concerned,
measures will be taken in accordance with their respective legislation to prevent the seizure of the
state property that represents the Parties’ cultural heritage or forms part of their archives and is not
offered or intended for sale, or the state property that forms parts of exhibitions of items of
scientific, cultural or historical importance and is not offered or intended for sale.

Article 10

Parties shall support the participation of Mongolian children delegations in the “LIDICE”
international children’s fine art festival under the terms and conditions of the festival organisers.

Article 11

Parties shall support the participation of Mongolian representatives in the “One World”
international human rights documentary film festival under the terms and conditions of the festival
organisers.

Article 12

Within the range of their possibilities and on the basis of their shared interests, both Parties
shall support cooperation between the organisations and institutions that fall under their authority,
and shall do so through:

a) Cooperation of theatres and literary, art and film institutions, libraries, museums, galleries,
cultural heritage preservation organisations and institutions operating in the areas of non-
professional art and traditional folk culture;

b) Cooperation of non-governmental non-profit organisations.



Strana 414 Sbirka mezinirodnich smluv & 28 / 2014 Castka 9

Details shall be agreed upon through exchange of official letters and in coordination and
consultation between relevant authorities in both countries.

IL. SENDING AND RECEIVING THE DELEGATIONS

Article 13

No later than two months prior to the planned beginning of the visit, the Sending Party shall
submit to the Receiving Party a proposed list of nominated persons, which shall contain:

a) The first name and surname of the nominated person and a brief description of his/her

professional activity;
b) The date of the visit;
c) Proposed programme of the visit.

Article 14

The Sending Party shall bear the travel expenses for the journey to the Receiving Party’s
capital and back.

Article 15

Parties shall bear no responsibility or liability for arranging, and covering the costs of, any
traveller health insurance of the persons sent on the basis of this Agreement for the period of their
stay in the receiving state, nor do they bear any responsibility or liability for arranging, and
covering the costs of, the insurance in respect of such persons’ repatriation expenses, or any other
insurance as may be required by the applicable legal regulations of the Receiving Party.

Article 16

The Receiving Party shall bear:
a) Travel expenses in the territory of the receiving country in accordance with the programme
of the visit;
b) Hotel-type accommodation costs;
¢) Interpreting service costs;
d) Per-diem in accordance with the legal regulations in effect in the respective country.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 17

This Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations
applicable in the territories of the states of both Parties.
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This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain in force
until 31 December 2016. Its validity may be extended by 1 (one) year, subject to written approval
by both Pgrties. Each of the Parties may terminate this Agreement by written notice with a six-
month notice period. The termination hereof shall be without prejudice to any obligations as may

arise hereunder.

Done in Prague on 4. 3. 2014 in two original counterparts, each in the Czech, Mongolian and
English languages, all the counterparts being equally authentic. In the event of any difference in the

Article 18

interpretation hereof, the wording in the English language shall prevail.

For
the Ministry of Culture
of the Czech Republic

Daniel Herman
Minister of Culture

For
the Ministry of Culture, Sports and Tourism
of Mongolia

Zumberellkham Dorjdamba
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Mongolia to the Czech Republic

Strana 415
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ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovani piedplatného do jeho tihrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény
adres a poétu odebiranych vytiskl jsou providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte
ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzicka osoba). Podévéni novinovych zssilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zivod JiZni Morava
Reditelstvi v Brné &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



		2023-12-07T19:06:12+0000


		2023-12-12T07:20:06+0000
	Not specified




